
TREŚĆ ZESZYTU
Str.

I. R O Z P R A W Y  I A R T Y K U Ł Y

1. A d r i a n a  C a v a r e r o ,  Opowiedzmim ojąhistorię.Przełożyła A g n i e s z k a  K l i m ­
c z a k  ............................................................................................................................................. 5

2. Z y g m u n t  G. B a r a ń s k i, Dante i kategorie literatury. Przełożył a D o r o t a  G o ­
s t y ń s k a  .............................................................................................    43

3. R a d o s ł a w  R u s n a k ,  „Homo metaphoricus” jako morderca. Koncept w „Rzezi nie­
winiątek” Giambattisty Marina i w jej polskim tłumaczeniu ........................................... 73

4. M i k o ł a j  S o k o ł o w s k i ,  Włoskie badania nad romantyzmem w latach 1980-2000 91
5. H a n n a  S e r k o w s k a ,  Kanon i historia literatury a pisarstwo kobiet. Spojrzenie na 

grunt w ło sk i........................................................................................................ .. ...................... 113
6. P i o t r  S a l w a ,  Umberto Eco: hybrydowe teksty, kłączowe narracje i ironia ...........  127

Z a g a d n i e n i a  j ę z y k a  a r t y s t y c z n e g o

7. T e r e s a  K o s t k i e w i c z o w a ,  Echa „Triumfów” Petrarki w poezji staropolskiej
i oświeceniowej  ......................................................................................................................... 139

8. Z b i g n i e w  K l o c h ,  Reality show i kultura m aso w a ......................................................  145

II. M A T E R I A Ł Y  I N O T A T K I

1. G r z e g o r z  F r a n c z a k ,  „Historia znamienita o Gryzelli” : Notatki do przyszłego 
wydania pierwszej noweli w literaturze polskiej ................................................................. 173

2. J u s t y n a  Ł u k a s z e w i c z ,  Motywy kulinarne w „Pinocchiu” i w jego polskich wer­
sjach ...............................................................................................................................................  191

III. R E C E N Z J E  I P R Z E G L Ą D Y

1. A n d r z e j  L i t w o r n i a ,  „W Rzymie zwyciężonym Rzym niezwyciężony”. Spory 
o Wieczne Miasto (1575-1630). Warszawa 2003. „Studia Staropolskie. Series Nova”.
T. 3 (59) ( T e r e s a  C h y n c z e w s k a - H e n n e l ) ............................................................  217

2. La porta d ’ltalia. Diari e viaggiatori polacchi in Friuli -  Venezia Giulia dal XVI al XIX 
secolo. A cura di L u c i a  B u r e l l o ,  A n d r z e j  L i t w o r n i a .  Udine 2000 ( O l g a  
P ł a s z c z e w s k a )  ....................................................................................................................  222

3. M o n i k a  G u r g u l ,  A n n a  K l i m k i e w i c z ,  J a d w i g a  M i s z a l s k a ,  M o n i k a  
W o ź n i a k ,  Polskie przekłady włoskiej poezji lirycznej od czasów najdawniejszych do 
roku 2002. Zarys historyczny i bibliograficzny. Kraków 2003 ( A n d r z e j  L i t w o r ­
n i a )  ...............................................................................................................................................  229

4. Storia della letteratura polacca. A cura di Luigi Marinelli. (Torino 2004). „Piccola Bi­
blioteca Einaudi” . Nuova serie. Saggistica letteraria e lingüistica. No 261 ( A n d r z e j  
L i t w o r n i a )  .............................................................................................................................  240

5. Cinque letterature oggi. Atti di Convegno Intemazionale. Udine, novembre-dicembre 
2001. A cura di A n n a l i s a  C o s e n t i n o  (progetto e coordinamento), C i n z i a  
L e  L o t t o  (letteraturarussa), S i l v a n o  D e  F a n t i  (letteraturapolacca), A l i c e  
P a r m e g g i a n i  (letteratura serba), A n n a l i s a  C o s e n t i n o  (letteratura ceca), 
B e a t r i c e  T ó t t ó s s y  (letteratura ungherese). Udine 2002 ( W o j c i e c h  S o  1 iń-

. s k i )  ....................    248
6. U m b e r t o  E c o ,  Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione. Milano 2003.

„Studi Bompiani” . II campo semiotico (Woj  c i e c h  S o l i ń s k i )    256

http://rcin.org.pl

https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113011
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113012
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113013
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113014
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113015
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113016
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113017
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113018
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113019
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113020
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113021
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113022
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113124
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113023
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113024
https://rcin.org.pl/dlibra/publication/113025



